Kuznetsova T.N.
Comparisons in the Chuvash Language: Translation into Russian and German....

Bectruk Ceseproro (Apkruueckoro) denepansHoro yauBepcurera. Cepust «['yMaHUTapHBIE U COITUATEHBIC HAYKI.
2024.T. 24, Ne 1. C. 77-84.

Vestnik Severnogo (Arkticheskogo) federal ’nogo universiteta. Ser.. Gumanitarnye i sotsial 'nye nauki,

2024, vol. 24, no. 1, pp. 77-84.

Hayunas crarbs
YAK 811.512.111-115:[811.161.1+811.112.2]°25
DOI: 10.37482/2687-1505-V319

CpaBHeHHe B 1yBallICKOM SI3bIKe: 0COO€HHOCTH MePeBOIa HA PYCCKUIl
U HeMelKu# s13b1KM (Ha npuMepe no3mbl K.B. UBanoBa «Hapcnuy»)

Tarpsina HukxonaeBna Kysnenosa
YyBamckuii rocygapcTBeHHbli yHuBepcuteT umenn M.H. Ynesnosa, Yebokcapsl, Poccus,

e-mail: elre2007@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8256-076X

Annomauus. TlepeBog — 3TO BHI JACSITEILHOCTH, HAlPABJICHHBIM Ha NPEONOJICHHUE SI3BIKOBOTO Oaphepa.
[TepeBon urpaet OOIBIITYIO PONH B PA3BUTHU MHPOBOI KYIBTYpHI, HAYKH, JIUTEPATYPHI, YKPEIUICHUN CBSI3CH C
pa3HeiMu HapomgaMd. CTaThs MOCBSIIEHA 0COOCHHOCTSIM MEPEBO/Ia UyBANICKAX CPAaBHUTEIBFHBIX KOHCTPYKIIUH
B OeccmepTHoi mosme K.B. MBanoBa «Hapcrnu». Crnenuduka nepeBoja dyBalICKUX MPOU3BEICHUN Ha pas-
HBIC SI3BIKM MHUpA, a TAKKE METOIBI M CIIOCOOBI €€ Mepeaavr SBISIFOTCS MAJIOM3YYCHHBIMH. B kadecTBe Mare-
puana Juisi CpaBHUTENBHO-COMOCTABUTEIBLHOIO aHAJIN3a UCIIOIb3YIOTCS IepeBO/Ibl HA HEMELKHU (IepeBOAYNK
B.A. UBanoB) u pycckuii (nepeonuuk IL.II. Xy3anraii) a3eiku. B Xone uccrienoBaHusi NPUMEHSIIMCH COTIO-
CTaBUTEJIbHBIN, TMHIBUCTUYECKUH, ONUCATEIbHBIH METOABI, Onarogaps KOTOPbIM OCYILIECTBICH KOMILICKCHBIH
aHaJIM3 MepeBOJia CPAaBHUTENBHBIX 000pOTOB M03MBI «Hapcnmy. AKTyanbsHOCTh paboThl 00ycioBIeHa HE00X0-
JUMOCTBIO U3yUeHUs JIMHIBUCTUYECKUX U CTHIINCTUYECKUX 0COOCHHOCTEH MepeBo/ia CPaBHEHUH C UyBaIICKOTO
Ha Jpyrue si3blku. B cTaThe paccMaTpuBaeTCsi HECKOIBKO BHUJOB CPaBHEHHS: C JKMBOTHBIMHU (300MeTadopa),
NTUIAMU, IBETAaMU U pACTCHUAMU, IPUPOJHBIMU ABJICHUSAMU, TAKIKE YACTIACTCA 0c000e BHUMaHNE CpaBHCHUSM,
CBSI3aHHBIM C JKUTENSIMU 1 ObITOM niepeBHN CriibO0n. OpUTHHANBHBIA TEKCT H3y9aeTcsl Haps Iy C CPAaBHUTEIBHBI-
MU KOHCTPYKLMSIMU U COIIOCTABIISAETCS C lepeBojaMu. biiaronaps cpaBHUTEIbHO-CONIOCTABUTENILHOMY aHAIU3Y
KOMITapaTUBHBIX KOHCTPYKLUN OpUTHHAJIA U IIEPEBOIOB 103Mbl « Hapcruy» BBIABIEHO, UTO [1€PEBOJ UyBaLICKUX
CpaBHEHMI Ha PyCCKUH M HEMELKHH A3bIKM B HEKOTOPBIX CIIy4asiX OCYLIECTBISAETCS C OMYLIEHUEM CPaBHUTENb-
HOTO CIIOBa, CPAaBHUTEIFHBIX KOHCTPYKIHH, HCIIOIB30BaHUEM O0OOIIAIOIIETO CIOBA U 3aMCHON YacTeH pedH.
[IpuMeHeHNEe dTUX MPUEMOB O0YCIABINBACTCS COXPAHEHUEM CTUXOTBOPHOHW (POPMBI M HE MCKAa)KACT JIMHIBO-
KyJIbTYpHOE CBO€OOpa3ue NOJUIMHHUKA.

Knroueswle cnoga: cpasuenue, cpagnumensroe ciogo, CpagHUMeNbHAsl KOHCMPYKYUsL, NePeoo Xy00ACeCMBEHHO20
npou3gedenus], CPAGHUMENIbHO-CONOCTNABUMENbHBIL MEMOO, YYBAUICKULL A3bIK, PYCCKUL A3bIK, HeMeyKUll A3biIK.

Jlna yumuposanus: Kysuenona, T. H. CpaBHeHUE B 4yBaIlICKOM SI3bIKE: 0COOCHHOCTH IePEBOjIa HA PYCCKUH U He-

MenKui s3b1ku (Ha npuMepe nosmel K.B. UBanosa «Hapcemuy) / T. H. Ky3uenosa // BectH. CeB. (ApkTuy.) denep.
yH-Ta. Cep.: ['ymaHut. u coil. Hayku. — 2024. — T. 24, Ne 1. — C. 77-84. — DOI: 10.37482/2687-1505-V319.
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Abstract. Translation is aimed at overcoming language barriers and plays an important role in the development
of world culture, science, literature, and relations between different nations. This article dwells on the translation
of Chuvash comparative constructions in the poem ‘“Narspi” by K.V. Ivanov. For the comparative analysis,
translations into German (by V.A. Ivanov) and Russian (by P.P. Khuzangai) were used. Comparative, linguistic,
and descriptive methods were applied as the key research methods to perform a comprehensive analysis of the
translation of comparative phrases in the poem. The paper is relevant due to the necessity to study the linguistic
and stylistic peculiarities of translating comparisons from Chuvash into other languages. The article considers
several groups of comparisons: with animals (animal metaphor), birds, flowers and plants, and natural phenomena;
special attention is given to comparisons related to the inhabitants and daily life of Silbi village. Along with
comparative constructions, the original text is studied and compared with its translations. The analysis showed
that in Russian and German translations of Chuvash comparative constructions, in some cases, comparative words
and constructions are omitted, generic words are used and certain parts of speech are replaced. These translation
techniques are utilized in order to preserve the poetic form and do not distort the linguistic and cultural distinctness
of the original text.

Keywords: simile, comparative word, comparative construction, literary translation, comparative method,
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CpaBHeHHE — 3TO XYyIOKECTBEHHBIN mnpueMm, CpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIMU YaCTO SIBISIOTCS
KOTOPBIM YacTO BCTPEYAeTCs B JUTEPATYpPHBIX IPEAMETOM W3YYCHHs JUMHTBUCTHKH, JIUTEPATY-
MPOU3BENICHUSAX Ha PA3HBIX SA3bIKAX W MCIOJB3Y- POBENEHUs, CTHIUCTUKH, puTopuku (B.B. Buno-
eTCs IS TOBBIMICHHS BBIPA3UTEIbHOCTH W 00- TpanoB [1], B.U. Epemuna [2], B.M. Mokuen-
pasHocTu omnmcanuii. OObr9HO 1O KakuM-n6o ko, T.I. Huxkwurtuna, b.B. Tomamesckuit u mp.).
npU3HaKaM CPaBHUBAIOTCS ONMHCHIBaeMbIe mpen- CpaBHEHHE MOHMMAETCsl HEKOTOpas o0Iiasi cxe-
MEeThl WJIU siBIeHUdA. brmarogapst JaHHOMY CTH- Ma MOCTPOEHMS CIIOKHOTO 3HaKa, KOTOPBIA He-
JUCTUYECKOMY MPUEMY YUTATENh YETKO U JIETKO CeT B cebe KOMIapaTUBHYIO (YHKIIMIO He3a-
MOKET MPEJCTaBUTh HA3BaHHBIC KAPTUHBI U CO- BUCHMO OT BHEIIHETO OKpyxenus [3, c. 3].
ObiTus. B nureparype cpaBHeHue mpumeHsieTcss  VccnenoBarenu aHAIU3HPYIOT CPaBHHUTEIBHbBIE KOH-
JUTSL IPUAaHUST 00pasy SIPKOCTH, BBIPA3UTEIBHO- CTPYKIMU B Pa3HBIX acleKTaxX: CTPYKTYPHOM,
CTH M HATJBIIHOCTH, MO3BOJIAET Oojiee moapoO- ceMaHTHYeCcKoM, (YHKIHOHAJIBLHOM, (pa3eoso-
HO PACKpPBITh XapaKTephbl repoeB Npou3BeneHus. rudeckoM. CpaBHEHHS TOYHBI YK€ IOTOMY, YTO
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Ka)/1bIil 00pa3, Kak MpaBuiio, HEIOBTOPUM, UH/IH-
BUIyaJleH. DTO POXXJaeT 0COOYI0 CEMaHTUYECKYIO
1 GepeHINPOBAHHOCTh KaXIOTO yCTOWYHUBOTO
cpaBHeHUs'. B COBpeMEHHOM yUYEHUH O CPaBHHUTEIb-
HBIX KOHCTPYKIIMSIX PYCCKOTO SI3bIKa BBIACISIOTCS
CIIEYIONINE ACHEKThl: CTPYKTYpHO-CEMaHTHYeC-
kuii (JI.A. Kucenesa, N.K. Kyuepenxko, A.I. Pyn-
HEB), (QyHKIIMOHAIBbHO-cTHIMCTHYecKMid (B.B. Bu-
HorpanoB, M.M. Yepemucuna), comnoctaBUTEINb-
HbI, KOTHUTUBHBIN U JIp. [4, c. 2]. Cpeau uccie-
JIOBAaHHH, TOCBSIIECHHBIX CPABHEHUIO B UyBall-
CKOM $I3bIKE, OOJIBIIYI0 HEHHOCTh HPEICTABIISIOT
Tpyasl HU. Ammapuna, B.I. Eroposa, a Takxke
N.A. Aunpeesa, [.E. Kopauiosa, B.1. Cepreesa,
JLII. Cepreesa, M.®. Yepnona u ap. OTaenbHbie
BOIIPOCHI JIBYSI3bIYMSL M CONOCTABUTEIHHOTO aHa-
JIM3a YYBALICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB OTPa’KEHBI
B paborax I['A. Anmcumona, 3.0. MpimkuHa,
B.U. Opnogoii, A.Il. AnekceeBoii, A.P. 'ybaHoBa
[5, c. 43].

B pycckom si3bIke CpaBHUTENbHBIE KOHCTPYK-
UM 00pa3yroTCsl B OCHOBHOM TIPU TTOMOIIU CJIOB
Kaxk O6yomo, Cl06HO, KAK, MOYHO, B HEMELKOM —
wie, als ob, als, gleich, B 9yBaIlIcKoM — nek, nexkex u
T. 1. B TUHTBUCTHKE CpaBHUTENbHASI KOHCTPYKIIHS
paccMaTpuBaeTCs Kak OTPaXeHHUE JIOTHIECKON MO-
nenn (CTPYKTyphl) cpaBHeHHs [6, c. 2]. OHa co-
CTOUT U3 TPEX KOMIIOHEHTOB: CyObeKTa (TO, YTO
CpaBHMBaeTCs), 00bEKTa (TO, C YEM CPABHUBAETCSA)
¥ OCHOBBI (TI0 KaKUM TPU3HAKAM OCYIIECTBIISETCS
cpaBHenue) 7, c. 437].

Hacrosimast crathst TOCBsIIEHA HW3YYCHUIO
CpPaBHEHUI B MOAME BEJIUKOTO KJIACCHUKa YyBalll-
ckoil snureparypsl, nosta K.B. MBanosa (1890-
1915) «Hapcnm»® U COMOCTaBICHHIO UX C aHa-
JOraMu B TIEPEeBO/IaX HA PYCCKUH M HEMEUKHU
sa3blki. CpaBHUTENbHBIE KOHCTPYKLUHU JIaHHOTO
MIPOU3BENICHHUS SBISIIOTCS 00BeKTOM aHanm3a. [lo-
smy «Hapcnm» cpaBHHBAIOT ¢ POMaHOM B CTHXax
A.C. Ilymxwuna «EBrenuit Ounerun», Ha3bIBa-

0T SHUUKJIONEANe 4YyBalICKOM >KM3HM Hayaia
XX Beka, IOAYEpKUBasi TEM CaMbIM OOIIECTBEH-
HYIO 3HAYUMOCTh 3TOTO TpousBenenus 8, c. 75].
3nech ONMUCHIBAeTCS Tparmdeckas Jr000Bb Oen-
HOro Mojoforo yenoseka CeTHepa k Ooraroit je-
Bymke Hapcnm.

[Torma nepeBeaeHa Ha MHOTHE SI3BIKM Hapo-
noB mupa. IlepeBoa 1mosmMbl Ha HEMELKUN S3BIK
BBINOJIHEH IpodeccopoM YyBalickoro rocynap-
cTBeHHOro yHuBepcurera uM. M.H. VYnesgHosa
B.A. MBanosbiM (1937 1. p.) u uznan B ['epma-
uun’. TIpodeccopa JI. Xepyoum u D. Bunkiep
BBICOKO OLIEHWJIM JaHHyio padoty. [Tosmy «Hap-
CIIU» Ha PYCCKOM S3BIKE MO>KHO MPOYMTATh OJa-
rojiaps nepeBojaM pyCCKUX U UyBaIICKUX I03TOB
b. Upununa, A. Xaposa, H. Ko6osera, I1. Xy-
3aHras, A. I[lerroku, B. Ilalimena u A. CmouHa.
B naHHOl cTaThbe aHanu3uUpyeTcs IMepeBoJl Ha
PYCCKHI SI3BIK, BBITIOJHEHHBIM YyBallICKAM IIO-
atom [LII. Xy3anraem (1907-1970), 1. K. OH OT-
HOCUTCA K CTOPOHHHMKAM «TOYHOTO» IE€pPEBOJA,
CUMTAET CBOEH LIEJIBIO TOYHOE BOCIPOU3BEACHUE
opurunana [8, c. 78].

HccnenoBannst 0COOCHHOCTEH TIEPENIOKEHUS Y-
BallICKUX MPOU3BEIECHUN Ha JPYTrHe SI3bIKU Mpe-
CTaBJIAIOT UHTEPEC JUISl A3BIKO3HAHMS, JINTEPATY-
pOBEIIEHUS U KPUTUKHU IepeBofa. Bompocs! mo-
STHUYECKOTO MepPeBoja YyBaIlICKUX MPOU3BEICHUM
Ha PYCCKUN U HEMELKHH SI3bIKHU, CBSI3aHHBIE C Te-
penadeli CTUIIMCTUYECKOIO U HALIMOHAJIBHOTO CBO-
eo0pas3usi OpUruHaIa, €r0 CTUXOTBOPHOU (OPMBI,
SIBJIIIOTCS HOBOM TEMOM JJIsl U3yUYEHUSI.

Ilens paGoTBI COCTOUT B TOM, YTOOBI IIOAPOOHO
paccMOTpeTb OCOOEHHOCTH HEpeBOja HyBaILICKHUX
CPAaBHUTENILHBIX KOHCTPYKIIMM HAa HEMEUKHUN U pycC-
CKH 13bIKHU. briarogaps conocTaBuTeIbHOMY METOY
M3y4yaeTcsl MEHee NONYJISIPHBIA U MaJIO paclpocTpa-
HEHHBIH S3bIK — YyBALLICKUIL.

B nureparypHBIX NpOM3BENECHUSAX YacTO Ha-
OJroZaeTcsl Takoe CTHIIMCTUYECKOE SBICHUE, Kak

'"Moxuenko B.M., Huxumuna T.I" Bonbioi cioBapb pycckux HaponHbix cpaBHeHuid. M.: OJIMA Menua [pymm,

2008. 799 c.

*Hsanoe K.B. Hapcnu: mosma. Yedokcapsl: UyBam. KH. u31-Bo, 2014. 175 c.

3Iwanow K.W. Narspi: Das Tschiwasch Poem: Ubersetzung ins Deutsche. Géttingen, 2008. 72 s.
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CpaBHEHHE C YXUBOTHBIMH — AQHHUMAaJHCTUYECKHE
meTadopsl (300MeTadopsl), T. €. ynorpelieHue
300HMMOB B TIEPEHOCHOM 3HaYCHHUH. ACCOIHAIINH,
KOTOPbIE BO3HUKAIOT TIPU CPABHCHHUHU C YKMUBOTHBI-
MH, 00pa3yroT KOHIENTyaJIbHyI0 MeTadopy. Yio-
TpeOsieHre 300HMMOB B CPaBHEHHSX CBS3aHO CO
3HaHHEM 0COOCHHOCTEH 00pa3a JKU3HH, TIOBEICHHS,
BHEIITHOCTH KMBOTHBIX, BElb UMCHHO 3TUMH CBE-
JEHUSMHU ONPEAEsIeTCs 3MOLMOHATbHO-OIIEHOY-
Hasi nHGOPMAIIUS O YeIIOBEKe, IepeaaBaeMast yepes
TOT WJIH WHOW aHWUMAJIUCTUYSCKUI KOMITOHEHT [9,
c. 101]. lanHbIi mpreM aeT BO3MOXKHOCThL Oolee
TOYHO TIepeIaTh JETall OMHUCHIBACMBIX COOBITHI 1
NOAPOOHO MPEACTaBUTH KapTHHY. B si3bIKax pa3HbIX
HApOJIOB OJTHU U T€ JKe€ 300MeTa(Ophl MOTYT KaK CO-
BI1a/IaTh, TAK U OTJIMYATHCS.

B nosme «Hapcnn» K.B. MBaHOB At cono-
CTaBJICHUSI HCIIONB3YET CIENYIONINe 300HUMBI:
Kawkdp (8onk), uvimd (cobaxa), ¢énen (3mes),
eakap (beix, eon), ypxamax (pwicak)*. Hampu-
Mep: Cun myxamv me ¢ul Kasmov, 6bl¢d KAWKAD
nex ynem (1, c. 72). — Starker Wind machte sich
auf, heult wie ein Wolfsrudel (2, c. 30). — Jlec ey-
CMoU wymum, a emep 80em, Kax 20100HbIU 80K
(1, c. 73). B nanHom npeanoxeHuu CUIIbHBIN ITyM
BETpa COMOCTABIISETCS C BOEM TOJIOMHOTO BOJIKA.
B opurunase mosmel a1t CpaBHEHHS HCIIONB3YET-
Cs1 CIIOBO neK (Kaukdap nek), B IepeBojie Ha HeMEIl-
KHUI s3Ik — wie (wie ein Wolfsrudel), B pycckom
NEPEeBONIe — KaK (Kak 20100Hblll 601K). TOTBKO B
HEMEIIKOM BapuaHTE MePEBOAUNK YITYCTHII STTUTET
8bICd — 20/100HbILL, 3AMEHHUB €T0 CIOKHBIM CIIOBOM
ein Wolfsrudel (cnoBom u3 nByXx kopHel der Wolf —
sonk M das Rudel — cmasa, xotopoe oOpa3zoBaHO
MIPHA TIOMOIII COEIUHUTEIBHOTO COTJIACHOTO §) —
CMast 80K08, 9TO HE UCKa)KaeT 3HAYCHUE CPABHHU-
TEITHLHOTO 000poTAa.

B mosme wacTo BcTpewaroTcsi CpaBHEHHUsS C
cobakoii. B oObieHHON XM3HM coOaka — 3TO
BEPHBIM W TNPEAaHHBIA JAPYT, a B JAHHOM IIPO-
U3BEJICHUH OHA HE SBISICTCS TOJOXKHTEIbHBIM
nepcoHaxkeM: Ypua tivima Muxemep (1, c. 76). —

Der wiitende Micheder (2, c. 32). — [lcom mym bewie-
HbIM peaHyics K niemxe cmapoiii Mueeoep (1, c. 77).
CpaBHHUTENBHBIN 000POT YPHA 1ibiMd VUCTIONB3YETCS
JUIsL OTMCAHMSI COCTOSTHUS Pa3bsiPEHHOTO YeJIOBEKa.
[Ipu nepeBoze Ha HEMELKHUN SI3bIK ABTOP OIYCTHII
CpaBHEHHE C COOAKOM, UCTIONB30BaB IHUTET Wiitende
(pazvsapennbwlil, spocmmuwitl, 3101). B pycckoM Bapu-
AHTE MMPUMEHSETCSI CJIOBOCOYCTAHHE HCOM DeUeHbIM,
IJIe CYLIECTBUTEIILHOE YIOTPEOISETCSl B TBOPUTEIIb-
HOM TI3JISKE.

B cnenyromux npeniokeHusIX Mpyu CpaBHEHUN
C cobaxoli (tibimd) NCTIONIb3YIOTCS CONIOCTABUTEb-
HBIE CJIOBA GblpdHHe, nex (B dyBallICKOM SI3bIKE),
wie (B HEMEIKOM A3BIKE), KaK (B PyCCKOM SI3BIKE):

Ana eama yndawiku tisimd 6vlpdHHe XYpamb
(1, c. 118). — Ihr alter Mann hdlt sie jetzt wie einen
streuenden Hund (2, c. 47). — Cmapuwiii myaic, Kax
Hao cobaxotl, usmvleaemcst Hao neit (1, ¢. 119);

Acannandp uvima nex... (1, c. 162) — Wie ein
Hund leidet ihr immer... (2, c. 66) — [lo-cobauvu
aicums, ookore... (1, c. 163);

Acannanmap,  Taxmaman, xypcam  uvimd
svipanne (1, c. 112). — Qudle sie wie einen Hund,
peitsche sie wie ein Tier aus (2, c. 45). — [locmynaii ¢
Hell, Kax ¢ cobaxou, ucmszai, 3amyus ee (1, c. 113);

Cemmuep, tvimd, Kégce num, nysH XEépHe aH
xancan! (1, c. 158) — Setner, sei nicht auf den
Reichtum meiner Tochter so erpicht! (2, c. 63) —
3nai, Cemnep, 3uail, nec beccmuidicuil: mol — O0-
eamomy He 3amv! (1, c. 159)

B npowusBeneHnn Oronb CpaBHUBAETCA CO 3MECH:
¢énen nex (nexex). B HeMelkoM nepenioykKeHUH OTCYT-
CTBYET CPaBHHTEJIbHBII 000POT, UMSI CYIIECTBUTENb-
HOE ¢éneH (3mes) 3aMeHsieTCsl TiarosioM schldngeln
(u36U6aMbCs1), ITO BEPHO TIEPEIALT COMCPIKAHHE:

Xypan aiié ¢énen nex, ¢ynamv 8yué s684AHCA
(1,c.122).— Helle Flammen des Feuers schldngeln
unter dem Kessel (2, c. 49). — [1o0 komiom 02oHb
noliaem, uzsusaemces smeeti (1, c. 123);

Buném swku eépem-¢ke ¢énen mnexkex daui-
aamca (1, ¢. 122). — Diese Suppe zur Ermordung
siedet, zischt wie eine Schlange (2, c. 50). — 3a-

“3neck 1 Jajee NPUBOAATCS OTPBIBKY M3 oaMbl K.B. MBaHoBa «Hapcmim». @parMeHTsl Ha 4yBallICKOM U PYCCKOM
A3bIKAX LUTHPYIoTCs 110: 1 — Heanos K.B. Hapenu: nosma. Yebokeapsr: Yysam. kH. u3n-o, 2014. 175 c.; pparments
Ha HeMelKoM — 110: 2 — fwanow K. W. Narspi: Das Tschawasch Poem: Ubersetzung ins Deutsche. Gottingen, 2008. 72 s.
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KUnaem YJlcun cmepmu u Oypaum, wuns smeeu
(1, c. 123).

TpynonroOuBEIN YyBaIlICKHiA HAPOT ABTOP CPaB-
HUBAET C OBIKOM: 8dKdAp neK. ITOT CPAaBHUTEIIbHBIN
SJIEMEHT Ha PYCCKUH SI3bIK TIEPEBENU KAK GOIl, T. €.
YyBaIli padoTaloT Kak BoJ. B HeMelrkoM BapuaHTe
OTCYTCTBYET CpPaBHEHHE UyBAaIIICKOTO HApOAa C KH-
BOTHBIM, TIEPEBOAYMK HA3bIBACT €r0 der arbeitsame
T3chdwasche (mpyoonobussie uysawiu):

E¢uen wuaeaw eakdap nex, rmpna-opia ég
maeams (1, c. 132). — Der arbeitsame Tschdwasche
verrichtet die Arbeit singend (2, c. 54). — Haw yy-
eaui, Kaxk 8ol, 8 pabome, ¢ necHeu 63s1Cs OH 34
mpyo (1, c. 133).

B noame «Hapcnm» HECKONBKO pa3 BCTpeEUaeT-
Csl CJIOBO YpXamax (apeamax, pvicax):

Ypxamax nex aawucem (1, c. 24) — Fiir die
Vollblutpferde hat er (2, c. 12) — Konu — uucmo
apeamaxu (1, c. 25);

Vpxamax nex nawune (1, c. 28) — Seinem Pferd
(2, c. 14) — Apeamaxa ceoezo (1, c. 29);

Ypxamax nex ymam nyp (1, c. 34) — Wie mein
Ross gehe ich fest (2, c. 16) — Konb ecmb, cniagmwiii
apeamax (1, c. 35).

B nepeBone Ha HEMEIKUM S3bIK CIOBO ypXa-
max 3amensiercst Ha Vollblutpferd (vucmokposHnas
0uaos), B pyCCKOM BapHaHTE TIEPEBOTYHK TPH-
MEHSIET JIEKCHUECKYI0 eAMHULLY apeamax (pocnas
nopoaucTasl asuarckas (BOCTOYHAs) JIOIIAMb),
UMEHHO C HUMH aBTOP CPaBHUBACT KOHEH CBOETO
POM3BEICHHUS.

CpaBHEHHUS C NTHLIAMHU TaKXKe SBISIOTCS Ya-
CTBIM NPUEMOM B JIUTEPATyPHOM MPOHU3BEICHHH,
KOTJIa COMOCTABJISIFOTCS JIBa MPEIMETa, UMEIOIIHE
oOmmit mpu3Hak. B mosme «Hapcrmm» BcTpeua-
IOTCS CJIEAYIOIINE CPABHUTEIIbHBIC KOMITOHEHTHI:
axaw (nebeovw), wanudax (conoseti) 1 0000IICHHAS
JIEKCUYECKasl IMHULIA KAUdK (nmuya).

UyBalckux JIeByIIEK aBTOp CPABHUBAET C Jie-
Oensamu (akamicem). B nmuteparypoBesieHun cpas-
HEHHE C JIeOEIeM CITYKUT JJIsl OTMCAHUST KPACOTHI
YeJIOBEKa, ero JYIIEBHOW YHCTOTHI, a TAKXKE JIeT-
KOM M INTABHOM IIOXOKHU:

Hap nex xumpe xépécem axauicem nex ymaggeé
(1,c.12). — Doch am schénsten sind die Mddchen,
sie bewegen sich wie Schwine (2, c. 7). —
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Mepno wecmayrom desuybvl, C108HO 1ebedu Nibi-
eym (1, c. 13);

Axauwicem nex sipanca andég uvlea cap xepcem
(1, c. 116). — Wunderschone Mddchen kommen
gleich den Schwinen zu dem Fluss (2, c. 46). —
Cnogno nebeou, oesuysl 3a 6000U COULIU K PYUbIO
(1, c. 117).

Jlnst nepenaun 000poTa axduicem nex nepeBoi-
YUK UCIIONB3YET CPAaBHUTEINIbHBIE CIIOBA Wie, gleich
(wie Schwdne, gleich den Schwdnen), B pycckom
SIBBIKE — CI0BHO (C1068HO nebedu). ClenyeT oTMe-
TUTh, YTO B MPOHM3BEICHUH aBTOP MOMYCPKUBACT,
YTO JIEBYLIKU UAYT CJIOBHO Je0Oeau: akduicem nex
ymaggé. B HeMELKOM IepeBOAE IEBYLIKU JBU-
raroTcs Kak yedenu: bewegen sich wie Schwine.
B pycckoMm BapumaHTe — crosHO nebedu niavlgym.
[Ipu mepeBoje NPUMEHSIOTCS pa3HbIE TIIATOJIBL:
uoym (ymagge), osuearomes (bewegen sich), nivi-
6ym. OHU SABJISIOTCS IVIar0JIaMu JABMKEHHS, T03TO-
MY HE MEHSIOT CMBICH MTPEUIOKECHHUS.

YenoBeka C XOpOLIUM CIIyXOM H IpEKpac-
HBIM TOJIOCOM OOBIYHO CPaBHUBAIOT C MTHIICH, B
PYCCKOM BapuaHTE MO3MbI — C COJIOBbEM: KAUAK
caccu esépne — Vogelstimme — 6yomo nmawxa-
conoeeil. Hanpumep: Baiidcenue yn caccu xaudx
caccu esepné (1, c. 22). — Ihre reine Vogelstimme
klingt im Abendreigenlied (2, c. 10). — 3anoem au
8 x0posoode — oyomo nmauwxa-conogei (1, c. 23).
1. Xy3anraii BeIoiHUI O0Jiee TOAPOOHBIN Tepe-
BOJI, CPaBHUBAsI TOJIOC JIEBYIIKH HE IPOCTO C IOJIO-
COM NTHIIBI, & KOHKPETHO C NTEHHEM COJIOBBS, T. K.
OHO OYEHb MPUATHO JJIS CITyXa.

B Tekcre Takke MpUCYTCTBYIOT CPaBHEHUS C Pac-
TCHHUSIMH: [IBETAMH, JIEPEBbsIMU U T. TI. Kpacoty ne-
BYIIKH Hapcrii aBrop cpaBHUBAET C MOJIEBBIM LIBET-
KOM (Xupmu capd yedex nex — Kak Yyeemouex noie6oll).
Huue-xyce num xyxém, xupmu capd ueyex nex
(1, c. 20). — Ihr Gesicht ist wunderbar, bliihend
sieht es aus (2, c. 10). — Ha auyo ona npexpacHa,
Kax yeemouex nonegotl (1, c. 21).

[Tpu comocTaBieHUH MOYKHO 3aMETHUTb, YTO B HE-
MEILIKOM BapUaHTE MOAMBI TIEPEBOTUMK HE HCIIONB3Y-
€T CpaBHUTENIbHBIN 000poT. CpaBHEHHE C IIBETKOM
OH 3aMEHSET NMPUYACTHBIM 00opotoM bliihend sieht
es aus (8blesI0um yeemyujeli), 9To TakxKe MOTIePKH-
BaCT BHEIIHIOKO KPACOTY IJIABHOM TePOHH.
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CpaBHEHUSI C TIPUPOTHBIMH SIBJICHUSMHU 3a-
HUMAOT BaXHOe MecTo B modme «Hapcrmy.
K.B. lBaHOB B CBOEM ITPOM3BEICHUH OJUIICTBOPSI-
€T POIHYIO TIPUPOJIY U €€ SBICHUS, BOCIIPUHIMAET
UX KaK JKHUBBIX CyllecTB. M300pakeHune mpupoj-
HBIX SIBJICHUH HJICHTUQUIMPYETCS C ONpPEACIICH-
HBIM HACTPOCHUEM T'€POEB U MX AMOIHOHAIEHBIM
COCTOSIHHEM. B 1mosme BCTpevaroTcsi CpaBHEHUS CO
CIICIYIOIUMU O0BEKTAMH: 8V NEK — KAK 020Hb,
¢hlpMa neK — Kaxk pedxd.

B nuteparypHbIX IPOU3BENCHHUSIX OTOHB O0BIY-
HO aCCOIMUPYETCS C O4aroM, TEIUIOM, COJIHIIEM,
xu3HbI0. C IPYroi CTOPOHBI, OTOHb — 3TO CHMBOJT
OYMINICHUS JIJIsl TpeImHuKoB. B mosme «Hapcmmy»
CpPaBHEHHE C OTHEM HCIOJb3YeTCs Ui Mepenadn
JYIIEBHOTO COCTOSTHHSI TePOsi, THEBA UM OWUTBBI:

Tawman ny¢ne nemepme 8épu 8ym nex ¢UIIU
nyp (1, c. 26). — Um den Gegner zu vernichten
Hasserfiillt ist seine Wut (2, c. 14). — Jla spaey
Ha 2ubenb — Apocmyv, eciu 8pae 3ampoHem 4ecms
(1, c.27). MoXHO 3aMETUTD, UTO B IEPEBO/IAX JAH-
HOTO TIPE/IOKEHUS Ha IPYTHE SI3BIKH OTCYTCTBYET
CpaBHEHHE C OTHEM;

Capa xépén uépunue 8ympa ¢yHHA NeK CYHaAmbo
(1, c. 85). — Im Herzen der schénen Braut brennt
eine glithende Flamme (2, c. 34). — ¥V kpacasuywl ¢
00Ul cepoye naamenem copum (1, c. 86). B atom
MIPEUIOKEHUHN MBI Y3HAEM O JTyIIIEBHOM ITePEKHUBa-
HUM KPacuBOI JieBylIkK Hapcmnu: ee cepiiie roput
Kak B OTHE. B mepeBoiax coxpaHWIoCh CpaBHEHHE
c orHeM: brennt eine glithende Flamme, niamenem
2opum, HO 0€3 CPAaBHUTEIILHOTO CJIOBA, B OTIINYHE
OT MOJIMHHUKA (1eK);

Bym nex xésen evinsica ¢yn mynene xanapamo
(1, c. 120). — Wie die Flamme spielt die Sonne,
geht zum Scheitelpunkt so auf (2, c. 48). — Connye
Jlcapkoe, uepas, noonumaemes @ zenum (1, c. 121).
CoJHIIe TaK)Ke CPAaBHUBACTCS C OTHEM, YTO TMPEJI-
BeIIaeT Kakoe-HUOy/Ib )KapKoe U OypHOE COOBITHE.
Eciim B HeMernkoMm s3bIKe TIPUMEHSETCS CPaBHH-
TeJbHOE CIIOBO: 8ym nek — wie die Flamme, To B
PYCCKOM BapHaHTE IO3MBI OTCYTCTBYET CpPaBHU-
TEJIHBIA 000POT, MEPEBOJUUK UCTIONB3YET IMUTET
JHcapruil, T. €. CONHYe dHcapKoe.

C10BO ¢blpma B mepeBoie HA PYCCKHUIN SI3BIK —
peuka, Hebomvuias pexa. IIpy ONMMCaHUM CUITBHOTO
JOXK]IS1 aBTOP MOJYEPKHUBACT, YTO BOJAA TEYET, KaK
B peke: Cymap ¢vipma nek wxams (1, c. 142). —
Es regnet heftig in Stromen (2, c. 56). — /[oocoesoti
nomok pexoro no noxcounam zawymen (1, c. 143).
B nepeBogax nosmel crosa in Stromen (der Strom —
pekKa), pexoro ynorpeoistorcsi 6e3 CpaBHUTENBHO-
IO CJI0BA, B OTJIMYHE OT OPUTHHAJA (¢blpMa nek).

HeiictBue moamel «Hapcnm» mpoWCXOauT B
gyBaickoil gepeBHe Cmip6u. C momouipio cpas-
HUTEIBHBIX 000POTOB aBTOP TEPENACT YUTATEIIIO
KpacoTy ¥ 60rarcTBO JIepEBHH, ONUCHIBAET €€ 00H-
TaTese: JIIAEH U ) KUBOTHBIX.

K.B. lBaHOB B CBOEM IIPOM3BEIACHUM A0OMa
nepeBHr Cuiab0u cpaBHMBAET ¢ KOHTOPOH, T. €. ¢
aJIMUHUCTPATUBHBIM 3IaHUEM, OJTUIICTBOPSIOIIAM
BJIACTh, JIOCTATOK, 3HAYUMOCTb XO3siMHA: Kanmyp
nekex ¢ypuécem (1, c. 10). — Seine festen grossen
Hduser (2, c. 6). — He ooun mam ecmpemuuub
dom — Hanoodobue xopom (1, c. 11). B Hemernkom
BapHUaHTE MOAMBI MbI BUJMM OTCYTCTBHE CPaBHH-
TEJILHOTO 000pOTa, MEPEBOMTYHMK IPOCTO YIOMH-
HaeT Oonbiue noma (grosse Hduser). B mepeBone
Ha PYCCKHH SI3bIK HAOIIOAAETCS MCIOJIb30BaHHE
CpaBHEHHMS, BBIPAKEHHOTO C IMOMOIIBIO CIIOBA Hd-
nooobue: Hanodoodue Xopom.

Kutenelr nepeBHH aBTOp CPaBHUBAET C Oapu-
HOM (yinym nekex): Ypam mapax ¢ulHHucem yi-
nym nexex ymagge (1, c. 12). — Menschen wandeln
durch die Strassen stolzgespreizt wie echte Herrn (2,
c. 7). — Canoeumo xo0am n00u 8001b NO YIUYam
(1, c. 13). [Ipu mepeBojic HA HEMETIKHIA SI3BIK OBLIO
ynoTpeOeHo cpaBHeHUEe wie echte Herrn (kak Ha-
cmoswue 20cnoounsl). B pycckoMm BapuaHTe Tpo-
W3BEJICHUS NIEPEBOTYHK BOCIIOJIL30BAJICS HAPEUHEM
canosumo (ConUOHo, UMNO3AHMHO), YTOOBI TOUHEE
nepenarsb CyTh JAHHOTO MPE/IIOKEHUSI.

Vnan — 6orareipb, MUPHUYECKHI 00pa3 B yCT-
HO-TIO9THYECKOM TBOPYECTBE YYBAIICKOTO Hapo-
na’. Jlepeo B moame «Hapcru» cpaBHHBaeTcs ¢
OoraTbIpeM, YTO TIOKA3bIBAET €T0 BEIIMYUE U CUITY:
Hvisdg napame ynan nex (1, c. 72). — Ein grosser
Baum griisste beide (2, c. 30). — [[y6 cmoum 6o

SYysgarickast sanuknoneans. URL: http://enc.cap.ru/?t=search&abc=VY (nara obpamienus: 25.04.2023).

82


http://enc.cap.ru/?t=search&abc=�

Kuznetsova T.N.

Comparisons in the Chuvash Language: Translation into Russian and German....

mume, kax yran (1, c. 73). B Hemenikom BapuaHTe
OTCYTCTBYET CpPaBHEHHE, @ B PYCCKOM ITPUMEHSIET-
Csl CpaBHUTEIBbHBIN 000pOT Kak ynan. [lepeBoguuk
COXpaHMJI YYyBAIlICKOE CJIOBO, HCIIOJB3Yys METOJ
TPAHCIIUTEPAIUH.

O GnarococTosiHuM x)utenei nepesHu CUiIbIu
TOBOPUT TakoW mpumep: Yuau evinvax-uépnéxcem
nuuexke nex ¢ypegge (1, c. 26). — Seine fetten
Haustiere sehen rund wie Fdsser aus (2, ¢c. 12). —
A xopoevl — cnosno bouku (1, c. 27). Y Goraroro
JKHUTEIS ICPEBHU JIOMAIIIHUE KUBOTHBIE CBITHI, T10-
ATOMY UX CPABHUBAIOT C OOUKAMMU: nUUEKe neK — wie
Fisser — cnosno 6ouxu. Ilpu nepeBone ObUTH yIIO-
TpeOJIeHBI CPABHUTEIBHBIE CIIOBA Wie, CI06HO, TaK
)K€ KaK U B MOJJTMHHUKE — 1eK.

B xone aHanu3a koMIapaTuBHBIX KOHCTPYKLUN
nosMbl «Hapcruy ycTaHOBIICHO, YTO B TEKCTE YacTO
UCTIONIB3YIOTCSI CPABHEHUS C KMBOTHBIMH: COOAKOI,
BOJIKOM, OBIKOM, pbhICakoM M 3meeld. CpaBHUBAIOT-
Csl HE TOJIBKO JIFO/IM, HO U TIPUPOJIHBIE SIBJICHUSI WIIN
JpyTUe HeOoayIIeBIeHHbIE TpeaMeThl (¢un — Wind —
6emep COMIOCTABIISICTCS C BOJIKOM, 8ym — Flammen —
020HbL — CO 3Meed W JZIp.), KOTOpble TakuM 00Opa-
30M OJIMLIETBOPSIIOTCA. lIpu cpaBHEHMHM C TTH-
namu (axdw — Schwan — nebedb) W TBETaMH
(ueuex — Blume — yeemok) aBTOp TMOAYEPKHBA-
eT Kpacory. B crioBocodyeranun capd ueuex nex
SMUTET capd (Jceamvpiii) ynorpeOnsercs B Tepe-
HOCHOM 3HAYCHUH, TO3TOMY B IEPEBOJE aBTOP
Nof0MpaeT TakKue CIIOBA, KOTOPhIE MOMYECPKH-
BAlOT KpacoTy 4esoBeka, ero jpocrouHcTBa |10,
c. 277], nanpumep nipuuactue bliihend, coueranve
MUMEHHU CYILIECTBUTEIBHOTO C PUJIAraTelIbHbIM y6e-
mouex nonegou. OTCYTCTBHE JJOCIOBHOTO MEPEBOIA
CBHJICTEJILCTBYET O TOM, UTO MIEPEBOAYNKH BIAJICIOT
uHpOpMaIHen 0 KyJabType 1 0COOEHHOCTSIX YyBalll-
ckoro Hapoaa. CpaBHEHHS C IPUPOHBIM SIBJICHUEM
8YM NeK — KaK 020Hb IEPEAAI0T IMOIIMOHATIBHOE CO-
CTOSIHUE TE€POEB U CITYXKAT JUIsl OMUCAHHSI COOBITHIA.

Crnenyer OTMETHTh, 4YTO TIEPEBOJ CpaBHE-
HUI C YyBaIlICKOTO SI3bIKa HE BBI3BIBACT OOJBIIMX

Cnucok JiuTeparypsl

TpyaHocTel. CpaBHUTEIBHO-COMOCTaBUTENbHBIH
aHaJIM3 TOKa3aj, YTO B HEKOTOPBIX ClydyasX Ha-
OIOaI0TCSl OTCYTCTBUE CPABHUTEIHHOTO CIIOBA,
OIyIICHNUE CPaBHUTEIbHBIX KOHCTPYKLHUH, a Tak-
K€ UCTOJIb30BaHUE 0000IAIOIIETo CIOBa U 3aMe-
Ha yacted peud. JlaHHbIE IPUEMbI HE UCKaXKaroT
cozepxanue mosmbl «Hapcnuy, npaBuiibHO niepe-
JIAl0T €e HAaCTPOCHHE U SMOIMOHAIBHBIN GoH. He-
00XOAMMOCTh UX MPUMEHEHUs 00YCIIOBIIEHA TEM,
YTO MO3TUYECKOE TPOU3BEACHUE MPEICTABISIET
HEKOTOPYIO CJIOKHOCTh JUI  XY/JI0KECTBEHHOTO
MepeBosia, T. K. MPUXOIUTCS YUUTHIBATh JMHIBO-
KyJBTypHOE CBO€0Opa3ue OpUrMHAIBHOTO MPOU3-
BEJICHUSI U COXPAHATh CTUXOTBOPHYIO (hopmy.

K.B. BaHOB yacTo ynorpeOIisieT B mo3Me cpas-
HEHMs, YTOOBI TOUHEE U BhIpa3zuTesbHEE Mepenarh
o0pa3, mpeaAMeT Wi cutyanuio. bnarogaps cpaBHu-
TEJIbHBIM KOHCTPYKIHMSM OH HPOCTO M KOHKPETHO
JIOHOCUT OCHOBHYIO HJEH0 CroykeTa. MOXHO OoTMe-
TUTb, YTO CPABHEHHUS SIBIISIOTCS BAXKHBIM KOMMY-
HUKaTUBHBIM mpuemMoM. Mcxons u3 BbllIeHa3BaH-
HBIX TIPUMEPOB, CIEAYET CIeNaTh BBIBOA: IIaBHAS
(yHKLUS CpaBHEHHUSI — CONOCTaBJICHHE KauecTBa,
COCTOSIHUSI WJIM JIGMCTBUS KAKOTO-JIMOO MpeameTa ¢
JPYTUM TPEIMETOM, UMEIOIIUM CXOKHE CBOUCTBA
Y TIPU 3TOM OJTU3KUM JIJIsl YUTATeIsl.

[Ipu nepeBose CpaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKLUN
C OJIHOTO sI3bIKa HAa JPYro W JUid TOYHOM mepe-
nayu MHPOpMaLUU HEOOXOAUMO BIAJIETh UH(OP-
Manueil o KylnbType, HpaBax U oObIdasx Hapojaa u
CTpaHbl, MOTOMY YTO CpaBHEHHS B OOJBIIMHCTBE
CIIy4aeB CBSI3aHbl C aCCOLMATHUBHBIM BOCIPHUSITU-
eM. [lepeBonunku noamsl «Hapcnimy» Ha pycckuil u
Hemenkuit s3piku (ILI1. Xy3anrait u B.A. iBaHOB)
XOpOIIO CHPAaBHIUCH C ATOM 3agayeil, T. K. SBISI-
I0TCS MIPEJICTaBUTENIIMU YyBalickoro Hapoaa. Co-
MOCTaBUTEIbHBIN aHAJIN3 OPUTMHAIBHOM MO3MBI U
€€ MepeBO0B MT0Ka3all, UYTO BO BCEX TEKCTAX Yepe3
CPaBHEHUS BBIPA3UTENILHO U TOYHO OMHCHIBAIOTCS
SMOLIMOHAJIBHOE COCTOSIHUE, BHYTPEHHUI MUpP U
MIOBEJEHUE T'€POEB IIPOU3BEICHHUSI.

1. Bunozpaoos B.B. TlosTrka pycckoit turepatypsl. M.: Hayka, 1976. 511 c.
2. Epemuna B.U. Tloatnyeckuii cTpoi pycckoit HapomHoit mupukw. JI.: Hayka, 1978. 184 c.
3. Yepemucuna M.H. CpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKINH pycckoro si3bika. HoBocubupcek: Hayka, 1976. 270 c.
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